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AHHOTauma. B cTaTbe aHanAU3UpPylOTCA CeMaHTUMKa W nNparMaTtmka PYCCKUX W aHTIMACKUX
(hpaseonornyecknx egmHUL, ¢ o6WKUM 3HadyeHuMeM «JlecTb». MccnepgoBaHne BeféTcA B paMKaX KOFHUTUBHO-
nparmatMyeckoro noaxoga. B cokyce BHUMaHMA aBTOPOB HaxXOA4ATCSA BHYTPEHHSAS hopma M OLEHOYHbIN acnekT
KOHHOTauumM ¢Gpas3eonormM3mMoB KakK OCHOBHble (hakKTopbl, 00yC/noBAUBalOLWMe XapakTep WX MparMaTuyeckoro
BO3felicTBMA. lMpeacTaBneHbl pa3eocemMaHTUYeCKMe MOAENN, pernpe3eHTUPYHOLW e OCHOBHble (hOpMbl, cepbl 1
uenM npuMeHeHWA nectn. BbiaBnsetca cneumdpuka QGYHKULMOHUPOBAHUA wccnefyeMblX (pa3eonormMsmoB B
KOMMYHWKaTUBHbIX CUTyaLMAX N ONpeaensatoTca ANCKYPCUBHbIe haKTopbl, BANAKOLWME HA NparMaTnyeckuin ahdexT,
OKa3blBaeMblil (hpaseonormamamun. TakXe aBTOpbl CTPEMATCA OMpefenvTb 06WMe TeHAEHUWU W KYNbTYypHO-
cneyndumnyeckne 4epTbl NMPU3HAKOBOW M OLEHOYHONM KaTeropmsauumu NecTV HOCUTENAMWU PYCCKOrO M aHrINMCKOro
A13bIKOB.

Abstract. The article deals with semantic and pragmatic properties of Russian and English idioms for
flattery. The research is carried out within the boundary of cognitive-pragmatic approach. The authors are focusing
on the inner form and axiological connotation which are considered to be the key factors affecting the pragmatic
impact provided by the said idioms. The paper also provides phraseosemantic models that objectify the basic forms
and spheres of flattery as well as the reasons flattery is used for. Attention is also paid to the ways the idioms under
study “behave” in a particular communicative situation. The authors are defining discourse factors influencing the
pragmatic impact. The study also seeks to reveal common trends and differences in the ways English and Russian
native speakers perceive and categorize flattery from logical, rational, moral and emotional points.

KntoueBble cnoBa: ¢paseonornsm, nectb, hpaseoceMaHTMyeckasas Mofenb, nparmaTtuyeckuii addekr,
oLeHOYHas KOHHOTaLMsA, BHYTPeHHAA hopMa, KOHTEKCT
y words: idioms, flattery, phraseosemantic model, pragmatic impact, axiological connotation, inner
form, context.

BBegeHune

OfHNM 13 6a30BbIX MPUHLMMOB COBPEMEHHOM IMHIBUCTUKN ABASETCA MPUHLMUM N30MOPGHOCTU,
cornacHo KOTOpoOMY AelCTBUTE/IbHOCTb, HallW NPeACTaBNEeHUS O HEN U UX A3bIKOBbIX penpeseHTauum -
3TO HETOXAeCTBEHHble, HO U30MOPMHbIE CYLLHOCTU: UX OpraHusauna u QyHKLMOHMPOBaHUE B LEOM
ynpaBnaTCcsa eAUHbIMU 3aKOHaMM, 6e3 Yero HeBO3MOXHbI 6bIIN Obl afeKBaTHasA AeATe/IbHOCTb YesioBeKa
N KOMMYHUKauums. B pamkax wuccnegoBaHus dpaseoniormyeckmx eguvHuy (®E) paHHbIA npuHUmN
noApasymMeBaeT TECHYIO CBA3b MeXAY M3yvyaembiM fBfieHUEeM N 06bekTUBUpYyOWMMKN ero PE [Kovecses,
2010]. Mockonbky ®E B 60MblUE CTENEHW, YeM KaKue-nmbo Apyrve SIMHIBUCTUYECKME eaMHULbI,
CBA3aHbl C Ky/IbTYpPOW HOCUTENEN 53biKa, UX MeXbs3bIKOBOE MCCrefoBaHMe 6e3ycnoBHO CrocobCTByeT
NOHUMaHUIO  CreundrKn  Kateropusauunm TOF0O WAW WHOTO SIBIEHUS  AeNCTBUTENbHOCTU
NpesACTaBUTENSIMU  Pa3/INYHbIX JIMHIBOKY/bTYPHbIX CO06OLecTB. B faHHOW cTaTbe caenaHa MonbiTKa
nccneposatb ®E aHIINIACKOroO N PYyCcCKOro S3bIKOB € 06LMM 3HAYEHNEM «/1eCTb» B paMKax KOTHUTUBHO -
nparMaTMyeckoro noaxofa, KOTOpbI, MO MHEHWUK wuccnefoBaTenen, «npefocTaBnseT WHTEPECHYHO
MH(OPMaLMIO 0 B3aMMOAENCTBUN YHUBEPCA/IbHbLIX MPUHLWMAOB MO3HAHUSA, KyNbTypbl U (hpa3eonorum»
[Granger, 2008, p. 14]. XoTa TpPagMUNOHHO cumTaeTcs, 4To ®E MmMeloT «CTabUMbHYI CEMaHTUUYECKYHO
CTPpYKTypy» [Fiedler, 2007, c. 19], CTOPOHHMKW KOrHUTUBHO-MpParMaTM4yeckKoro nogxoga BUAAT
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ceMaHTUKy ®E Kak rubkuii M NOABUXKHbLIA (EeHOMEeH, TeCHO CBA3aHHbIA C nparmMaTuyeckum
Bo3gencTBnmemM. OfMH M3 6a30BbIX NMOCTY/ATOB AaHHOMO NoAxoAa COCTOUT B TOM, YTO Hapsagy ¢ 06wWmm
3HayeHnem Kaxgasa PE vmeeT 4ONONHUTENIBHOE CMbIC/IOBOE COAepXKaHue, oTpaxKarollee onpefenieHHble
Nnpu3Hakn fJeHoTaTa, peannsyloLeecs NUCKNOUNUTE/IbHO B KOHKPETHOW KOMMYHUKaTUBHOW cuTyaunm n
CBSA3aHHOE C 9KCTPASIMHIBUCTUYECKOM WHOpMaLMei pasinyHoOro xapakrepa: «W3HavanbHbIMU
KOMMYHUKaATUBHO-MparMaTnyeckKMMun (akrtopamm KOHLEeNTyanbHOW opraHusaunun.  AUCKYPCUBHON
MANOMbI B YaCTHOCTU BbICTYNalOT He CTO/IbKO eAUHUYHbIe AeHOTaTbl N CUTHU(UKATbI, CKOMbKO Takme
OVCKYPCUBHbIE KaTeropmm Kak cobbiTve, cuTyauus, npecynnosvums.» [AnedgupeHko, 2008, c. 128].
JaHHbIA NpuHUMN BMOSIHE COrnacyeTcs ¢ NpeAcTaBNeHMEM KOTHUTMBUCTOB O KpeaTMBHOM XapakTepe
camMoro rnpouecca KaTeropmsauum, ero 3aBUCMMOCTU OT COLMOKY/IbTYPHbIX, CUTYaTUBHbIX W
WHOVBUAYaNbHO-MCUXONOTNYECKNX  (DAKTOPOB.  OCHOBHbIMW  KOMMOHEHTaMMu, BAUAKOWUMK  Ha
nparmMaTvyeckmii  ahhekT, OKasbiBaeMblii @DE, cuMTalOTCA WX BHYTPEHHSAS opMa, OLeHOYHas
KOHHOTaUMUA W KOHTEKCT ynoTpebnenusa. Wccnepgosatenn [Tenmsa, 1996; AnedupeHko, 2008;
KpacaBckuin, 2008] Takxxe npuaaloT 60/bLIOe 3HAYEHUE B3aUMOAENCTBUIO ABYX acfeKTOoB OLEHOYHOW
KOHHOTaUuM - paymnmoHasbHOMY M 3MOLMOHA/IbHOMY, B OCOOGEHHOCTM KOrfja pedb WAET O SIBIeHUM,
BCTpeyaroLemM NpoTUBOPEUNBOE BOCMPUATME CO CTOPOHBI HOCUTESEN KY/bTYPbI.

Mepes TeM Kak MPUCTYNUTb K aHanu3y (pa3eosiormyeckKUx CpefcTB penpeseHTauunm nectw,
OTMETUM, 4YTO flecTb KakK (opmMa noBefeHUss U 06LLeHUs HecéT AO0BOJSIbHO C/IOXKHYH KOMOMHaLUIo
NPU3HAKOB U CMbIC/I0B, YaCTUUYHO OTPaXKEHHYIO YXXe B AePUHULMUAX UCXOLHOW rNarosibHOM NeKCceMbl:
«J1IbCTUTb - 1) XBaNnUTb KOro-IM60 B rnasa, 3a4acTylo HENCKPEHHE, U3 KOPbICTHOIO XeNaHusa [0CTaBUTb
YA0BONbCTBUE N PACMOIOXKUTL K cebe, UTOGbI B Aa/ibHelLIEM 4Yero-To OT 3TOro 4yesioBeka Ao6umTbLCS; 2)
roBOpUTb O KOM-/INGO Jfiydlle, 4yeM ecTb Ha camom pgene»[Oxford, 1997, p. 588]. lNpeanoXkeHHble
onpegesieHNsa cofepXXaT CeMaHTUYecKMe MNpPU3HAKU JIOXKHOCTU UHAOPMaLUK, CBOEKOPLICTUA WU
HEYeCTHOCTU, HEeUCKPEHHOCTW, 4TO MO3BOMIAET paccmaTpuBaTb /NecTb Kak ¢GopMmy obmaHa W
MaHunynmposaHns. Bmecte ¢ TeM U4YETKO 0603HayeHHass cemMa Y[AOBONLCTBMSA W HekoTopas
pacnnbiBYaTOCTb  MPU3HaKa  NIOXKHOCTU MHhopMaLnm npegonpegenstoT  HEOAHO3HAYHOCTb
KaTeropmsauuu nectv, oco6eHHO B OLEHOYHOM nnaHe. Couuosnor k. BapHC, M3y4yaBLIMA NIOXb B
NPoeccCMOHaIbHOM U MEXMYHOCTHOM 06LEeHUN, cHUTaET onpegenéHHble (hopMbl /KK (B TOM yucne
necTtb) «@yHAaMeHTa/lbHbIM acrneKToM KOMMYHUKaUUW» W 3ak/iyaeT, UYTO «psf coumasibHbIX
MHCTUTYTOB.  MOXET afeKBaTHO (PYHKUMOHMPOBaTb J/iMWb MPU COXPAHEHUWN MPUINYECTBYIOLLETO
MUHUMYMa DKU» [Barnes 1994: 162], Heo6XoAMMOro ANs HOpPMasibHOro B3aumoAencTBUSA. VIHbIMUK
cnosamMu, B COBPEMEHHOM O06LLECTBE /lIeCTb SABMSAETCHA CBOEro pofa couuanbHbiM TpeboBaHMeM. Kpome
3TOro, B O6O/MBLUMHCTBE C/lydyaeB NeCTb Kak (hopmMa KOMMYHWKauuu SIBNSeT COo60W cuTyauuto T.H.
npo3payHoro obmaHa, NOCKO/bKY, KaK MpaBuio, Nt060i pa3yMHbIi B3POC/blA YeNOBEK OTAAET cebe oTUeT
0 CBOUX peasibHbIX AOCTOMHCTBAX, CMOCOOHOCTAX M BO3MOXHOCTSAX W, COOTBETCTBEHHO, HE MOXET He
NoHUMaTb, 4YTO cobecefHUK KX NpeyBesinymBaeT (MM BOBCE WM3MbILLASAET). TakMm 06pa3om, MOXXHO
NpeanosioXXUTb, YTO OLEHOYHAas KaTeropmsauus NecTu B 3HAUYUTENbHOM CTeNeHW 3aBUCUT OT JIMYHbIX
YCTaHOBOK M MCUX0N0rMYeCKOro HacTpost KOMMYHUKaHTOB.

MocKONbKY HAaWMMKU  OCHOBHbIMU  UENSAMU  ABMASAIOTCA  BbIAB/IEHWE W MeXbA3bIKOBOE
cornocTaB/ieHMe 3aKOHOMEpPHOCTEN MNPU3HAKOBOM U OLEHOYHOW KaTeropusauumu nectu, OCHOBHbIMU
MeTO4aMu UCCNef0BaHUSA CTanM (hpa3eoceMaHTUYECKOe MOJeNNpoBaHMe, a TakKe KOHTEKCTyalbHbIN U
comnocTaBUTeNbHbIN aHanus. MNepeingém K pacCMOTPeHUI0 haKTUYECKOro MaTepumana.

MccnegoBaHne (hpa3eosiorMyeckux eqUHUL C CEMaHTUKOW 1ecTu

MprumeHeHVEe MeToAa (hpa3eoceMaHTUYECKOro MOZAENMpPOBaHUS MO3BOMMAO MNpeacTaBuTh OF,
006bEKTUBUPYIOLLIME NECTb, B BUAE [ABYX OCHOBHbIX CEMaHTM4YeCKUX rpynn. B nepByw rpynny BXoasT
rnarosibHble U Cy6CTaHTMBHbIE COYETAHUSA U CpaBHEHUS, OOBLEKTMBMPYHOLLME MPU3HAKKU, Ka4vecTBa WU
yMeHUSA nbCcTelya: M3 ycT Mef fibeTcd, cnagkue peyun, as sweet as honey, smooth/quick-tongued, to have
kissed the Blarney Stone n gp.

B pamkax 3TolA rpynnbl B MepByl0 ovepeb 3ac/1y>XMBaeT BHUMaHUSA aHIiMiickass namMoma to have
kissed the Blarney Stone ¢ KynbTypHO-creuupuUuHON BHYTpeHHel ¢opmoii. Blarney - Ha3BaHue
MUUMYecKoro 3amka B MpnaHguu; no npegaHuto, TOT, KTO MouenyeT KaMeHb B 3asle 3TOro 3aMka,
npuobpeTaeT CNOCOOHOCTb MCKYCHO NbCTUTh. [laHHas maMoma He HeceT oTpuuaTesibHOM oueHkM. OHa
CKOpee Bblpa)kaeT MpuU3HaHMe MacTepcTBa JbcTeua (XOTA M C HEKOTOPOW WPOHMeNn), obecnedvmBas
accouvaumm c opmoii mrpbl, nckycctea:  You are so full of compliments today that you must have
kissed the Blarney Stone [Christie, 1984, p. 67].

OcTtanbHble ®E uMeT HeraTMBHYH KOHHOTauut. OHM NpPOSIBASIIOT BbICOKYH CTerneHb
MeXbSA3bIKOBOr0 CXOACTBA 06pa3HbIX OCHOB, KOTOPbIe aKTya/In3npyoT NPU3HaKN Ype3MepHON cragocTu
M KpacoTbl, YTO UMMNLMUPYET HEMCKPEHHOCTb U HEG1aroBMAHOCTb HaMepeHUin cybbekTa: « When they
think they need our help they'll be all sweet and honey, but when they got no need for us they push us
down and spit on us. [MparMaTnyeckuin 3(PEKT YCUNMBAETCA 3a CYUET 3IKCMINLUPOBAHHOIO
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NPOTUBOMNOCTAB/IEHNSA KOMMOHEHTOB, Hecyliux cemy yaosonbcTBus (honey, sweet), 1 HenpurasagHbIxX
MOCTYNKOB cybbeKkTa AelCTBUA. 3Ty >Xe TEeHAEHUUIO pernpe3eHTUPYIT 3KBUBAJIEHTHbIE MOrOBOPKU
nuccnegyembix fA3bIKOB: «B ycTax Mefn - nof A3bIkKOM neg» M «A honey tongue - a heart of gall».
OTpuuaTesibHas OUEHKa COXpaHAeTcsa U NPU 3IKCN/IMKaUMKU KOPBLICTHBLIX (XOTA U He BpaXkAeOHbIX)
HamepeHWl cy6bekTa UM ABHOM ero HeMCKPEeHHOCTU, OYEeBUAHbIX AN peuunmeHTa. BaHO O0TMeTUTb,
YTO neopaTuBHbLIA UMNANKauMoHan ®E 3Tol rpynnbl CTOMb CUJIEH, YTO HeraTuBHas, Npe3puTenbHas
KOHHOTaUUs He o0cnabnsetcs gaxe B TeX CUTyauusix, rae He akTyanu3mpoBaHbl HU KOPbICTHbIE
HaMepeHUsl, HU HEMPUTNAAHbIE MOCTYNKN cybbekTa: * Pefop TYUKOB. YNbIGHYACS cNnagKol yabl6Ko.,
cen, BblpaXkas MOJIHYH0 FOTOBHOCTb M BHMMaHWe. MapuHa nNocMOTpesia Ha Hero ¢ oTBpalleHueM. YK
O4YeHb OH el He HpaBunaca. [YcTuHoBa, 2003, c. 22]. 3acny>XuBawT BHUMaHUA Takxke OE c
KOMMOHEHTOM «53blK», Pernpe3eHTUPYoLMe KpacHOPeUYnBOCTL cybbekTa. Habntogaetca yHnBepcanbHas
TEHOEeHUUs KpaliHero HeJoBepus K o06n1agaTesilo 3TOr0 KayecTBa W 4acTas KOHTeKCTyasibHas
3KCM/INKALNA ero NCNonb30BaHNSA B HEGNArOBUAHbIX LENSX, YCUNIMBAKOLWLAA NparMaTuyecknii apekr: o
“Why didn't they hang him!” “So many lies were told, and he had a smooth-tongued barrister. he could
lie and deceive his way out of anything” [Cox, 2002, p. 78].

BTopyto rpynny cocTaBnstoT rnarosbHble ®E, 06beKTUBMpYOLWME 06pa3 AelCTBUIA U MOBeAeHNE
nbcTena (Kak BepbasnibHOe, TaKk M HeBepbasbHOE): M3BMBATbLCA BbIOHOM/Y>XOM, rnagnTb KOro-i. no
LwepcTKe, NeTb gudurpamobsl, to pay courts to smb, to keep smb sweet, to give smb the best butter n gp.
®E, cocTaBnsAwoLLME JaHHYIO MOJeSb, 06beiHEeHbl OBLLUM 3HAYEHUEM «MbITaTbCA 3a400pUTb Yesi0BEKA U
[06UTLCA ero pacrnosioXXeHUs, Yallle BCEro C Lesibio NOSTYYEHUS BbIFroAbl». AHANMU3 IeKCUKOrpauyeckmux
MCTOYHMKOB MOKa3as MeXbA3blKOBOE PACXOXAEHMEe B KOSIMYECTBEHHOM cocTaBe Mofenn: 5 ®E B pycckom
A3blke N 6onee 10 PE B aHrnmiickoM. Ha Hawl B3rnsfg, Takoe CyLLeCTBEHHOE PacxoXXAeHue MmeeT [Be
NPUYNHBI. Bo-NepBbIX, B PYCCKOM SA3blKe MMEETCS PAS IKCNPECCUBHbBIX, CTUTUCTUHECKU MapKUPOBaHHbIX
NEKCEM C CeMaHTUKOM NecTU - «MNoAfn3biBaThCs», «MNOAMa3biBaTbCsA», «NoAMacnmMBatb» WU T.M., - C
NMOMOLLbI0 KOTOPbIX W MepeBOASATCA MHOrme aHrauiickme ®OE. Bo-BTOpbIX, B aHrMNCKOM £A3blke
HabnogaeTcs 60nee NnogpobHasa rpagaumsa cep v Lenen NPUMEHEHNS NeCcTU, Hallefllast OTPaXXeHNe B
COOTBETCTBYOLMX DE € y3KOI CEMaHTUKOI, KOTOPble ByAyT NMPOaHaIM3npoBaHbl HIDKeE.

Mopasnstowee 6o0nblINHCTBO PE gaHHOM Mogenu aBnsTcs nagnomamun. YactHble ob6pasHble
OCHOBbI, Ha KOTOpPbIX 6a3npyeTca MX BHYTPEHHASA (hopMa, 3HAUYUTESIbHO Pa3HATCA, O4HAKO B LE/oM
MeTadopmyeckass cuTyaumss CBOAUTCA K COBEpPLUEHUIO AelCTBUIA, HanpaBfeHHbIX Ha Moffep>kaHue
06beKTA B «YXOXXEHHOM>» COCTOSSHUM N XOPOLUEM HACTPOEHUMWU. APKUM MPUMEPOM CIYXMUT pyccKas
nanoma rnagMTb KOro-. no wepcTKe, A1 KOTOpoli 6a3oBasi MeTacopa MOXeT 6biTb chopMynmpoBaHa
KaK «/lacKaTb >XMBOTHOE, 4YTOObl MPUBECTU €ro B Xopollee HacTpoeHue». VIHTepecHO OTMEeTUTb, YTO B
AVICKypCe 3Ta MAMOoMa 4acTo MojBepraeTcsl KOHTEKCTyaslbHbIM TpaHcopMauusm u eé seKcuveckuii
COCTaB MOXXET U3MEHATbLCHA, COXpaHAd, oAHako, 6a3oByto MeTadopy. LieHHOCTb 3Toii ®E 3aknoyaetcs B
TOM, YTO OHa fABNSEeTCA penpe3eHTaHTOM 06pa3HON KaTeropmsalmm OTHOLLIEHUS He TOSIbKO K CYyObeKTY,
HO N K 00bEKTY fleCTU: * VIHHA ApYy>XW/a ¢ XXypHanuctamu, ymena. 1 CBOW UHTEpPecbl COBMOCTU, U NX
noyecaTb 3a MX OCTPbIMA XXYPHANUCTCKAMKU ywamu [YcTuHoBa, 2004, c. 115]. B npuBeAEHHOWA
CUTYaLMN 3a CUYET BK/INHUBAHUS JIEKCEM «OCTPbIN» U «KYPHASIMCTCKUN» UMMIMLMPYIOTCA MPU3HAKK
no6onbITCTBa, HACTOPOXEHHOCTU M NOTEHUMANbHON ONAacHOCTM 06beKTa, B pe3ysibTaTe Yero ymMeHue ero
3a006puTb npuobpeTaeT cTaryc MckycctBa. OgHako B GO/bLUMHCTBE C/lydaeB HeraTMBHasi OLeHO4YHas
KOHHOTaUMsA [AaHHOW WAMOMbI He CcHwKaeTcsa. [lpu BcéM pa3HO06pa3vn  4YacCTHbIX MPU3HAKOB,
aKTyanm3npyemMbiX B KOHTEKCTax, BeAyLLy0 pPOsb B CO3A4aHUN nparMaTnyeckoro apekra urpaet MMeHHO
BHYTPeHHAA dopma PE, ynogobnsawowas 06beKT NecT HEKOEMY >XMBOTHOMY, OT KOTOPOro Hajo
[06nTbCA XopoLuero rnoeefeHUs. HeraTuBHaa MMNAnNKaumMsa faHHOrO KOMMOHEHTa pacrnpocTpaHsaeTcs Ha
3HayeHne ®E B LenoM, NpuaBast eMy HEKOTOpbIA LWHU3M W Bbi3biBasi NMpPe3peHue K 06beKTy nectu,
KOTOPbIl cornawiaetcss Ha nofobHble AelcTBMA. CxogHas TeHAeHUMS HabnogaeTcs M B aHIMIMIACKOM
A3blke: ¢ Everyone knows the basic rules of prudent finance. Keep the taxman sweet while never letting
him claim a penny he isn 't entitled to [Collins, 2007, p. 358]. Pe3ko HeraTMBHOe BOCNpUATUE S1IeCTU
XapaKTePHO TaKXe AN KOMMYHUKATUBHbIX CUTyaUWii T.H. «HEeBOCTPebOBaHHOM» NecTu, rae, Bo-nepBbix,
HEUCKPEHHOCTb C/I0B U MoBefeHUNsA CcybbeKTa 04YeBUAHA ANS PeuUrnmneHTa, a Bo-BTOPbIX, PELUMUEHT Mo
TeEM WIN WHbIM NpUYMHAM B NPUHUMMNE He >XefaeT OblTb 06bLEKTOM /IECTU; B TakKUX cny4asax
aKTya/IM3npyrTCsa THEB, pasgpaxkeHue n Bo3myuleHue: « Keep away! It will take more than a couple of
compliments and a bunch of flowers to keep me sweet [Longman, 1998, p. 335].

OcTanbHble PE paccmaTpmMBaeMoi rpynmnbl KOHUEHTPUPYIOT BHUMaHMe Ha CyObeKTe /iecTu Yvepes
obpas ero gencTeunii. Ana HUX XapakTepHa (hAyKTympytouwas oueHka. B 6onbwimnHcTBe cny4vaeB (0K0OMI0
80% KOHTEKCTOB) OHa 65M3Ka K HeratmBHOW. KOHTEKCTyaslbHbIMWU (hakTopamMu nparMaTuyecKoro
athhekTa cnyXaT OUYEeBUAHOCTb HEUCKPEHHOCTU U KOPbICTHbIX HaMepeHWi cybbekTa U HexenaHue
peunnueHTa eMy NOAbIFPbIBaTh. B Takmx cayyasx necTb KaTeropm3upyeTcs Kak rpyboe nuuemepue: e
.KOpMAT obefaMu 1 MOT MHe... Audrpambbl U B TO XXe BPeMs rOTOBbl MeHs CbecTb [YCTUHOBa, 2004,
c. 197]. OcobeHHO cubHOE Mpe3peHue U OTTOPXKEHWE JlecTb BbI3bIBAET B TeX CUTyauusx, rae emn
3KCNNNLMNPOBAHO NPOTMBONOCTABNAETCHA NOBeAeHUEe CybbeKTa Noc/ie TOro Kak peLunmeHT cTan Ansa Hero
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6ecrnoneseH. OgHaKo cnefyeT 3aMeTUTb, UTO NOAOOHbIE KOHTEKCTbl MHOTMAA aKTyau3upyloT npe3peHume
He TO/IbKO K JINLEMEPUID U LUHU3MY CyObeKTa, HO MU K HAMBHOCTU WU/ FNYMNOCTU pPeLUnmeHTa, KoTopbli
No-npeXXxHeMy OXWAaeT BHUMaHUSA, YCAYr U T.M., He >Xesad NoOHMMaTb UCTUHHOFO MOSIOXKeHUA aen. B
TaKnx cnyyasx HeraTMBHas OLEHOYHAs KOHHOTALMA MOXET YaCcTUUYHO «MepeHanpaBisaTbCsa» Ha camoro
peunnumeHTa: * HUKOMY Tbl He HY>XHa 1 60/ibLLe He ByAeLlb HY)KHA HUKOrAa. Thl 6blsia HyXKHa, MOKa TBOW
MY>X Obl1 Lapb M K HEMY MOXHO 6biZ10 nopobpatbcs nobaudke ¢ TBOeW MNomoulbio. Torga K Tebe
nogmMasblBaniMCb, TBOEr0 PacrnonoXXeHmns gobueanncb., a TeNepb. 3a4emMm cTapatbeca? [YcTuHoBa, 2004,
c. 60].

BmecTe ¢ TeM aKTya/M3upyoTcst KOMMYHUKATUBHbIE CUTyaL MKW, B KOTOPbIX /IECTb He BCTpevaeT
HeraTMBHOrO OTHOLLeHUA. PaccmoTpuMm aBa npumepa. 1) « “Cool. You know, I got your bio on the firm's
site. The photo doesn't your justice”. “Thanks”. Mary knew it was a sweet talk, but it was about time.
.she was attracted [Scottoline, 2004, p. 85]. B gaHHOM KOHTEKCTe 1IeCTb OYeBUAHA AN PELUMMUNEHTA, HO
NpusiTHa eMy; KpOMe TOro, OH He BUAWUT B Heli OMacHOCTM W WCMbITbIBAET CUMMNATUIO K CYOBEKTY.
MponcxoAnT KOHUEHTpaLMs Ha MNpU3HaKe YAOBO/LCTBUS U KOPPensums ¢ COOTBETCTBYHOLLUM
KOHLENTOM; MPU3HAK HEWCKPEHHOCTM OTCTynaeT Ha BTOPOM MaH, M HeraTMBHass KOHHOTaUus
ocnabnsetcda. 2) « “Of course it's going to be difficult. Nobody but you could do it!” “You give me the best
butter - hein?” “I've heard about you. The things you've done. The way you have done them. And you'll
know what happened.” Poirot rose to his feet. “Mademoiselle, I am honored! | will justify your faith in
me” [Christie, 1984, p. 7]. B gaHHOM cny4ae HeraTUBHbIe CEMaHTUYECKME NPU3HAKN /TIeCTN NPaKTUYECKUN
He akTyanm3upoBaHbl, MNOCKONbKY O0OOBbEKT AelCTBUTENbHO [0 onpefenéHHOM cTeneHW obnagaet
npunucbiBaeMbiM1 eMy KadecTBaMW. B pesynbTaTte necTb (akTUYeCKM KBanuuumpyeTcs Kak
NpU3HaHWe ero JOCTOMHCTB W BbI3bIBAET XeNaHue COOTBETCTBOBATb BbICOKOMY MHEHMUIO O cebe.

Tenepb paccMOTPUM XapaKTepHYK OCOO6EHHOCTb aHI/INIACKOro A3blKa, 0 KOTOPOW YNOMWHanu
BbILLE - HanMuune «Ccneunain3npoBaHHbIx» @PE, penpe3eHTUPYIOLNX pas3nuMyHble opmbl K cdepbl
npumMeHeHns nectn. OgHUM U3 nNpuMepoB Takmx PE asnsetca wmamoma to lick smb 's boots,
XapakTepuaylouias ¢opmMmy MOBefAeHUs, KOTOopash B PYCCKOM $3blkeé Ha3biBaeTCHd MNOAXa/IMMCTBOM U
noapasymeBaeT Upe3MepHbie NPOsIBNEHUA fiecTu (Kak BepbasbHble, Tak U NoBegeH4Yeckme). JaHHaa OE
nMeeT (QUKCUPOBaHHYK OTpULLaTeIbHYIO OLEHKY, 06YCNOBIEHHYIO LOMUHUPYIOLLEA CEMOWN YHUDKEHUS, a
e€ Npo3payvHasi BHYTPeHHSAA hopMa MMMIAMLMPYeT KpariHIoK Hepa3bopynBOCTb B CPeACTBAX AOCTUXKEHUS
L&/ U TOTOBHOCTb MATU BYKBa/IbHO Ha BCE, UTOObI yroanTh 06BbEKTY (Kak MpaBuio, PyKOBOAUTESO NN
NPOCTO KOMY-TO, OT KOro Ccy6bekT 3aBucuT). Mauoma o6najaeT MOBbILIEHHOW 3KCMPECCUBHOCTbIO U
aKTyann3npyeT YyBCTBa HEMPUSA3HN, BPE3rNMBOCTU U OTTOPXKeHUs: | am not prepared to lick somebody
's boots to get a promotion [McCarthy, 2006, p. 238]. IHTepeCHO OTMETUTb, YTO OT AAHHOW MAVNOMbI
MOryT 06pa30BbIBaTbCA 3KCMpPECCUMBHbIE CybCTaHTUBHbIE nekceMbl bootlicking n bootlicker, Hecywne Ty
)K€ OLLeHOYHYI0 KOHHOTauuIo, YTo 1 caMa ngmnoma (MxX QyHKLUMOHaNbHO-CEMaHTUYECKNE COOTBETCTBUS B
PYCCKOM £13blKe - «/IM306/104CTBO» / «NOAXaNIMMCTBO» U «1nU306/104» / «noaxannum»):  Far too much
bootlicking goes on in this office [Tam »e].

3acny>knBarT BHMMaHUS TakKXXe ABe UAMOMbI, PENpPe3eHTUPYHOLLME NecTb NPEMMYLLECTBEHHO B
cchepe MOAUTUKKM, BU3HECA N NPOdecCMoHaIbHOM KOMMYHMKauuMnM - to pay courts to smb u to oil the
wheels. O6pasHasa ocHoBa ®PE to pay courts to smb - pesynbTaT NepeocMbICIEHUS 3HaYeHUS
yCTapeBLUEro WCXOAHOro co4veTaHus («pay courts» - «yxaXmBaTb 3a >KEHLMHON»), Hecyllas
(PMKCMPOBAHHYKD HEraTMBHYIO OLEHKY W MNpPeHebpexxuTenbHYK KOHHOTauuio (ee yHKLUUOHaIbHO-
CMbIC/TOBOE COOTBETCTBME B PYCCKOM fA3blKe - MeliopaTUBHas NleKceMa «0bxaxkmBaTb»). ¢ It is sickening to
see the politicians paying courts to voters when they won 't keep one of their promises [Longman, 1998,
p. 71]. B npuBegéHHOM cuTyaunmn obvekTuempyemoe ®E noBegeHne KaTeropusnpyeTcs Kak LMHUYHbIN
obMaH B LeNAX JIMYHOWM BbIroAbl U Bbi3blBaeT pPe3koe HeofobpeHue, oTBpalleHue. [parmatmyeckuii
3h(heKT ycunmBaeTcs HeraTMBHbIM MHTEHCUMKaTopoM sickening. MponcxoanT OTCbINIKA K KOHLeNTam
«lMpepaTenscTBO», «YHMKeHMe». Mignoma to oil the wheels no nekcmyeckoMmy HamoOSTHEHMIO UAEHTUYHA
pycckon @®E nogmMasbiBaTb Koseca, HO MMeeT WHOoe 3HadeHme. O603HavaeMble e [eACTBUSA
3aK/1ly4alTCca B CO3[4aHMKM Yy MNOTeHUManbHbIX NapTHEPOB MO3UTMBHOIO OTHOLUEHUS K FOBOpPSLLEMY,
npun3BaHbl HanagUTb HEOGXoAMMbIE ANA ycrnexa B 6U3Hece U MNOMUTUKE KOHTaKThbl, U, KaKk NpaBuo, He
BbI3bIBAOT HeOA0OpeHUS, ABMAACL MPUMEPOM T.H. KOHBeHUMOHanbHOM nectu: « Normally, Paul would
have been talking to the other ambassadors, oiling the wheels “ngman, 1998, p. 383]. XapaktepHoi
0COOEHHOCTbIO 3TOM MANOMbBbI TakXe SABMSETCH TMOKOCTb CeMaHTUKW. OHa MOXXeT WUCMOo/b30BaTbCsA B
CUTyaumsax TMYHOro obuieHus (B TOM yumcne ¢ 6IM3KUMU NI0AbMU), U B TAKUX KOHTEKCTax eé 3HadeHune
TpaHChOpMUPYETCS, XapaKTepu3ysi MpPakKTU4YecKu Ntobbie BepbasbHble U HeBepbasibHble [AeNCTBUS,
Hanpas/ieHHble Ha yy4dlleHne OTHOLWEHW, cuTyauum n T.n. Npu aTom obLas No3MTUBHAA KOHHOTaLLMSA
®E coxpaHseTca: ¢ The best contribution you can make now is to support your wife emotionally to oil the
domestic wheels as much as possible [Collins, 2007, p. 397].
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3aKnw4yeHune

PesynbTaTbl aHanmM3a (pa3eosorMyeckux penpeseHTauunii nectu Kak (OpMbl MOBeAEHUS U
KOMMYHMKaLMN MOXHO 0606 nTL cnegyouwmm obpazoM. OCHOBHas yYHMBepcanbHass 3aKOHOMEPHOCTb
CTPYKTYPHOM KaTeropusauuun necTU BblpadKeHa B HaInMyMu [BYX (hpaseocemMaHTUUYecKUX Mopenel
(rpynn), xapakTepusylLwKux KadectBa W nosBegeHne (obpa3s pgenctBuin) cybbekta nectn. K
BHYTPUA3LIKOBbIM CTPYKTYPHbIM 3aKOHOMEPHOCTSIM MOXHO OTHecTu: 1) manyi npeacTaBfieHHOCTb
BTOPOI (hpa3eoceMaHTUUECKOM MOAEN B PYCCKOM A3biKe B CPaBHEHUW C aHT/IMACKMM 3a CUYET HaIn4yns B
PYCCKOM $13blKe CTUINCTUYECKN MapKMPOBaHHbIX JIEKCEM-«3aMeHUTeNel» 1 60/1ee AeTa/lbHOM rpagaumu
(bopM  NbCTVMBOrO MOBEAEHUSI B  aHIIMNCKOM  AA3blKe; 2) HaaM4ume  Cneunasn3dmpoBaHHbIX
(hpaseoceMaHTUUYECKMX MUKPOMOAENEN B aHT/INIACKOM S3blKe, 06beKTUBUPYIOLLMX NIECTb B MOINTUKE U
6usHece UM NecTb-NoAXanMMCTBO. HeoAHO3HAYHOCTb KaTeropusauumm npeAcTaBfeHUn o  NnecTu
obycnoBfieHa 0CNabneHHOCTLI MPU3HAaKa JIOKHOCTUM MHMOpMaLUM, CUHTE30M pPas3/IMYHbIX MO OLEHKE
CMbIC/IOB B 06pa3Hol ocHOBe ®E-penpe3eHTAHTOB W BbICOKOW cTemneHbld AMddy3HOCTU [eHOoTara,
JaloLero Tpu 4YETKMX MpU3HaKa-accoLMalum: CBOEKOPbLICTHAA 3/10HaMepeHHas Ae3nHdopmauunsa (uam
nuuemepue), yaoBonbCTBMe, nrpa. OLeHoYHas Kateropmsaums n obwmii nparmatuyvecknii apekt ®E B
60/bLUMHCTBE C/Ty4YaeB 3aBUCAT OT TOrO, Ha KakOM M3 BbllLeyKa3aHHbIX MPU3HAKOB CKOHLEHTpUpYyeTCS
CYOBEKT OLEeHKN. PacxoxxaeHne Mexxay aMOLMOHa/IbHOM 1 pauMOHasibHOM OLEHKOW 3TOr0 ABAIEHNS UMeeT
ABe ((opMbl: 3MOLMOHa/IbHOE OTHOLLUEHWe HeraTMBHO, HO MNpU3HaeTcsl HeobXoAMMOCTb JiecTU B
onpefesieHHbIX CUTyauusix AAs PacrnofioXXeHUs peuunueHTa K cebe M yCNewwHOro AOCTUKEHUS LENu;
pauuoHasbHas OuUeHKa HeraTMBHa 3a CYeT O0CO3HAaHMS CBOEKOPbICTHbIX HaMepeHUn CcyObekTa,
3MOLMOHabHasa No3UTMBHA 3a cYeT NOoJly4aeMoro y40B0oNbCTBUSA. B LLes1loM XapakTepHa BbICOKasi CTeNeHb
3aBMCMMOCTM  3MOLMOHA/IbHO-HPABCTBEHHOIO BOCMPUATUS N1eCTU  OT MCUXO/IOTMYECKOr0 HacTpos
peunnuenTa. K cneyndunyeckum NposiB/IEHUSIM MparmaTnyeckoro aggekta ®E ¢ cemMaHTUKOM nectu
TaKXXe OTHOCUTCS 4acTUYHOe «MepeHarnpas/ieHne» HeraTuBHOM KOHHoTauum ®E ¢ cybbekTa Ha
peunnmeHTa; OHO uYalle BCEro OCYLLeCTBASIETCA 3a CUYET KOHTEKCTyaslbHOW  MHGopMaumu,
3KCAINUMNPYIOLLEN peumnmueHTa Kak MHMLmnaTopa nectu, TpebyoLlero oT cybbekTa 1bCTUBONO NOBEAEHNS
KaK NoATBEPXKAEHMWSI COGCTBEHHOW 3HAYMMOCTU Y JOMUHUPYIOLLLEN NO3ULIUK B OTHOLLIEHUSX. KybTypHO-
cneungunueckoii YepToli aHIrN0s3bIYHbIX KOMMYHUKATUBHbIX CUTyaUWiA SBASIETCS AOCTAaTOYHO BbICOKas
npeAcTaBNeHHOCTb T.H. KOHBEHLMOHAaNbHOM NeCTU, SABMSIOLWENCS coUManbHOW HOPMOW, 3a4acTylo He
npecnefyoLlelii KOpbICTHbIX UM BPeAOHOCHbIX A1 060beKTa HaMepeHWn, NPUATHONM AN peuunueHTa 1
HU K YeMy He 06513blBatoLLLEN 06€ CTOPOHbI.
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